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declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declaration
relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Modelle der Klimageräte für die diese Erklärung
bestimmt ist:
déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d'air conditionné visés par la présente
déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze
verklaring betrekking heeft:
declara baja su única responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace
referencia la declaración:
dichiara sotto sua responsabilità che i condizionatori modello a cui è riferita questa dichiarazione:
δηλώνει με αποκλειστική της ευθύνη ότι τα μοντέλα των κλιματιστικών συσκευών στα οποία
αναφέρεται η παρούσα δήλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta
declaração se refere:
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заявляет, исключительно под свою ответственность, что модели кондиционеров воздуха, к
которым относится настоящее заявление:
erklærer under eneansvar, at klimaanlægmodellerne, som denne deklaration vedrører:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att luftkonditioneringsmodellerna som berörs av denna
deklaration innebär att:
erklærer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som berøres av denne
deklarasjon, innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat ilmastointilaitteiden
mallit:
prohlašuje ve své plné odpovědnosti, že modely klimatizace, k nimž se toto prohlášení vztahuje:
izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da su modeli klima uređaja na koje se ova izjava
odnosi:
teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy a klímaberendezés modellek, melyekre e nyilatkozat
vonatkozik:
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deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że modele klimatyzatorów, których dotyczy
niniejsza deklaracja:
declară pe proprie răspundere că aparatele de aer condiţionat la care se referă această declaraţie:
z vso odgovornostjo izjavlja, da so modeli klimatskih naprav, na katere se izjava nanaša:
kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluvad kliimaseadmete mudelid:
декларира на своя отговорност, че моделите климатична инсталация, за които се отнася тази
декларация:
visiška savo atsakomybe skelbia, kad oro kondicionavimo prietaisų modeliai, kuriems yra taikoma ši
deklaracija:
ar pilnu atbildību apliecina, ka tālāk uzskaitīto modeļu gaisa kondicionētāji, uz kuriem attiecas šī
deklarācija:
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že tieto klimatizačné modely, na ktoré sa vzťahuje toto
vyhlásenie:
tamamen kendi sorumluluǧunda olmak üzere bu bildirinin ilgili olduǧu klima modellerinin aşaǧıdaki
gibi olduǧunu beyan eder:

01020304050607 are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these
are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/
entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés
conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat
ze worden gebruikt overeenkomstig onze instructies:
están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre
que sean utilizados de acuerdo con nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che
vengano usati in conformità alle nostre istruzioni:
είναι σύμφωνα με το(α) ακόλουθο(α) πρότυπο(α) ή άλλο έγγραφο(α) κανονισμών, υπό την
προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται
σύμφωνα με τις οδηγίες μας:

0809101112131415 estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde
que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instruções:
соответствуют следующим стандартам или другим нормативным документам, при условии их
использования согласно нашим инструкциям:
overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse
anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra
normgivande dokument, under förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra
instruktioner:
respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende
dokument(er), under forutssetning av at disse brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että
niitä käytetään ohjeidemme mukaisesti:
za předpokladu, že jsou využívány v souladu s našimi pokyny, odpovídají následujícím normám nebo
normativním dokumentům:
u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni
koriste u skladu s našim uputama:

16171819202122232425 megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat előírás
szerint használják:
spełniają wymogi następujących norm i innych dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem że
używane są zgodnie z naszymi instrukcjami:
sunt în conformitate cu următorul (următoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu
condiţia ca acestea să fie utilizate în conformitate cu instrucţiunile noastre:
skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi
navodili:
on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse
vastavalt meie juhenditele:
съответстват на следните стандарти или други нормативни документи, при условие, че се
използват съгласно нашите инструкции:
atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra
naudojami pagal mūsų nurodymus:
tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem, atbilst sekojošiem standartiem un citiem normatīviem
dokumentiem:
sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami) alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami), za
predpokladu, že sa používajú v súlade s našim návodom:
ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten belgelerle
uyumludur:
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following the provisions of:
gemäß den Vorschriften der:
conformément aux stipulations des:
overeenkomstig de bepalingen van:
siguiendo las disposiciones de:
secondo le prescrizioni per:
με τήρηση των διατάξεων των:
de acordo com o previsto em:
в соответствии с положениями:

101112131415161718

under iagttagelse af bestemmelserne i:
enligt villkoren i:
gitt i henhold til bestemmelsene i:
noudattaen määräyksiä:
za dodržení ustanovení předpisu:
prema odredbama:
követi a(z):
zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
în urma prevederilor:
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ob upoštevanju določb:
vastavalt nõuetele:
следвайки клаузите на:
laikantis nuostatų, pateikiamų:
ievērojot prasības, kas noteiktas:
održiavajúc ustanovenia:
bunun koşullarına uygun olarak:
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Directives, as amended.
Direktiven, gemäß Änderung.
Directives, telles que modifiées.
Richtlijnen, zoals geamendeerd.
Directivas, según lo enmendado.
Direttive, come da modifica.
Οδηγιών, όπως έχουν τροποποιηθεί.
Directivas, conforme alteração em.
Директив со всеми поправками.
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Direktiver, med senere ændringer.
Direktiv, med företagna ändringar.
Direktiver, med foretatte endringer.
Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
v platném znění.
Smjernice, kako je izmijenjeno.
irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
z późniejszymi poprawkami.
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Directivelor, cu amendamentele respective.
Direktive z vsemi spremembami.
Direktiivid koos muudatustega.
Директиви, с техните изменения.
Direktyvose su papildymais.
Direktīvās un to papildinājumos.
Smernice, v platnom znení.
Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.
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tal como estabelecido em <A> e com o
parecer positivo de <B> de acordo com
o Certificado <C>.
как указано в <A> и в соответствии
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<B> i henhold til Certifikat <C>.
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enligt <A> och godkänts av <B>
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som det fremkommer i <A> og
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ifølge Sertifikat <C>.
jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja
jotka <B>
on hyväksynyt Sertifikaatin <C>
mukaisesti.
jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně
zjištěno
<B> v souladu s osvědčením <C>.
kako je izloženo u <A> i pozitivno
ocijenjeno od strane <B> prema
Certifikatu <C>.
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a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a
megfelelést, a(z) <C> tanúsítvány
szerint.
zgodnie z dokumentacją <A>,
pozytywną
opinią <B> i Świadectwem <C>.
aşa cum este stabilit în <A> şi
apreciat pozitiv de <B> în
conformitate cu Certificatul <C>.
kot je določeno v <A> in odobreno s
strani <B> v skladu
s certifikatom <C>.
nagu on näidatud dokumendis <A> ja
heaks kiidetud <B> järgi vastavalt
sertifikaadile <C>.

21 Забележк
а*22 Pastaba*

23 Piezīmes*

24 Poznámka
*25 Not*

както е изложено в <A> и оценено
положително от <B> съгласно
Сертификата <C>.
kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai
nuspręsta <B> pagal Sertifikatą <C>.
kā norādīts <A> un atbilstoši <B>
pozitīvajam vērtējumam saskaņā ar
sertifikātu <C>.
ako bolo uvedené v <A> a pozitívne
zistené <B> v súlade s
osvedčením <C>.
<A>’da belirtildiği gibi ve
<C> Sertifikasına göre <B> tarafından
olumlu olarak değerlendirildiği gibi.
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declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declaration relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Modelle der Klimageräte für die diese Erklärung bestimmt ist:
déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d'air conditionné visés par la présente déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze verklaring betrekking heeft:
declara baja su única responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace referencia la declaración:
dichiara sotto sua responsabilità che i condizionatori modello a cui è riferita questa dichiarazione:
δηλώνει με αποκλειστική της ευθύνη ότι τα μοντέλα των κλιματιστικών συσκευών στα οποία αναφέρεται η παρούσα δήλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta declaração se refere:

09 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 

заявляет, исключительно под свою ответственность, что модели кондиционеров воздуха, к которым относится настоящее заявление:
erklærer under eneansvar, at klimaanlægmodellerne, som denne deklaration vedrører:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att luftkonditioneringsmodellerna som berörs av denna deklaration innebär att:
erklærer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som berøres av denne deklarasjon, innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat ilmastointilaitteiden mallit:
prohlašuje ve své plné odpovědnosti, že modely klimatizace, k nimž se toto prohlášení vztahuje:
izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da su modeli klima uređaja na koje se ova izjava odnosi:
teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy a klímaberendezés modellek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:
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deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że modele klimatyzatorów, których dotyczy niniejsza deklaracja:
declară pe proprie răspundere că aparatele de aer condiţionat la care se referă această declaraţie:
z vso odgovornostjo izjavlja, da so modeli klimatskih naprav, na katere se izjava nanaša:
kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluvad kliimaseadmete mudelid:
декларира на своя отговорност, че моделите климатична инсталация, за които се отнася тази декларация:
visiška savo atsakomybe skelbia, kad oro kondicionavimo prietaisų modeliai, kuriems yra taikoma ši deklaracija:
ar pilnu atbildību apliecina, ka tālāk uzskaitīto modeļu gaisa kondicionētāji, uz kuriem attiecas šī deklarācija:
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že tieto klimatizačné modely, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie:
tamamen kendi sorumluluǧunda olmak üzere bu bildirinin ilgili olduǧu klima modellerinin aşaǧıdaki gibi olduǧunu beyan eder:
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are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie gemäß
unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt overeenkomstig onze
instructies:
están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre que sean utilizados de acuerdo con nuestras
instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che vengano usati in conformità alle nostre istruzioni:
είναι σύμφωνα με το(α) ακόλουθο(α) πρότυπο(α) ή άλλο έγγραφο(α) κανονισμών, υπό την προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται
σύμφωνα με τις οδηγίες μας:
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estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instruções:
соответствуют следующим стандартам или другим нормативным документам, при условии их использования согласно нашим инструкциям:
overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra normgivande dokument, under förutsättning att
användning sker i överensstämmelse med våra instruktioner:
respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende dokument(er), under forutssetning av at disse brukes i
henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että niitä käytetään ohjeidemme mukaisesti:
za předpokladu, že jsou využívány v souladu s našimi pokyny, odpovídají následujícím normám nebo normativním dokumentům:
u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni koriste u skladu s našim uputama:
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megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat előírás szerint használják:
spełniają wymogi następujących norm i innych dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem że używane są zgodnie z naszymi instrukcjami:
sunt în conformitate cu următorul (următoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu condiţia ca acestea să fie utilizate în conformitate cu
instrucţiunile noastre:
skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi navodili:
on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse vastavalt meie juhenditele:
съответстват на следните стандарти или други нормативни документи, при условие, че се използват съгласно нашите инструкции:
atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra naudojami pagal mūsų nurodymus:
tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem, atbilst sekojošiem standartiem un citiem normatīviem dokumentiem:
sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami) alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami), za predpokladu, že sa používajú v súlade s našim
návodom:
ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten belgelerle uyumludur:
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following the provisions of:
gemäß den Vorschriften der:
conformément aux stipulations des:
overeenkomstig de bepalingen van:
siguiendo las disposiciones de:
secondo le prescrizioni per:
με τήρηση των διατάξεων των:
de acordo com o previsto em:
в соответствии с положениями:
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under iagttagelse af bestemmelserne i:
enligt villkoren i:
gitt i henhold til bestemmelsene i:
noudattaen määräyksiä:
za dodržení ustanovení předpisu:
prema odredbama:
követi a(z):
zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
în urma prevederilor:
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ob upoštevanju določb:
vastavalt nõuetele:
следвайки клаузите на:
laikantis nuostatų, pateikiamų:
ievērojot prasības, kas noteiktas:
održiavajúc ustanovenia:
bunun koşullarına uygun olarak:

01
02
03
04
05
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07
08
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Directives, as amended.
Direktiven, gemäß Änderung.
Directives, telles que modifiées.
Richtlijnen, zoals geamendeerd.
Directivas, según lo enmendado.
Direttive, come da modifica.
Οδηγιών, όπως έχουν τροποποιηθεί.
Directivas, conforme alteração em.
Директив со всеми поправками.
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17

Direktiver, med senere ændringer.
Direktiv, med företagna ändringar.
Direktiver, med foretatte endringer.
Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
v platném znění.
Smjernice, kako je izmijenjeno.
irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
z późniejszymi poprawkami.
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25

Directivelor, cu amendamentele respective.
Direktive z vsemi spremembami.
Direktiivid koos muudatustega.
Директиви, с техните изменения.
Direktyvose su papildymais.
Direktīvās un to papildinājumos.
Smernice, v platnom znení.
Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.

01 Note*

02 Hinweis*

03 Remarque*

04 Bemerk*

05 Nota*

as set out in <A> and judged positively by <B>
according to the Certificate <C>.
wie in <A> aufgeführt und von <B> positiv
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.
tel que défini dans <A> et évalué positivement par <B>
conformément au Certificat <C>.
zoals vermeld in <A> en positief beoordeeld door <B>
overeenkomstig Certificaat <C>.
como se establece en <A> y es valorado
positivamente por <B> de acuerdo con el
Certificado <C>.

06 Nota*

07 Σημείωση*

08 Nota*

09 Примечание*

10 Bemærk*

delineato nel <A> e giudicato positivamente da <B>
secondo il Certificato <C>.
όπως καθορίζεται στο <A> και κρίνεται θετικά
από το <B> σύμφωνα με το Πιστοποιητικό <C>.
tal como estabelecido em <A> e com o parecer positivo
de <B> de acordo com o Certificado <C>.
как указано в <A> и в соответствии с положительным
решением <B> согласно Свидетельству <C>.
som anført i <A> og positivt vurderet af <B> i henhold til
Certifikat <C>.

11 Information*

12 Merk*

13 Huom*

14 Poznámka*

15 Napomena*

enligt <A> och godkänts av <B> enligt
Certifikatet <C>.
som det fremkommer i <A> og gjennom positiv
bedømmelse av <B> ifølge Sertifikat <C>.
jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja jotka <B>
on hyväksynyt Sertifikaatin <C> mukaisesti.
jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně zjištěno
<B> v souladu s osvědčením <C>.
kako je izloženo u <A> i pozitivno ocijenjeno od strane
<B> prema Certifikatu <C>.

16 Megjegyzés*

17 Uwaga*

18 Notă*

19 Opomba*

20 Märkus*

a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a megfelelést, a(z)
<C> tanúsítvány szerint.
zgodnie z dokumentacją <A>, pozytywną
opinią <B> i Świadectwem <C>.
aşa cum este stabilit în <A> şi apreciat pozitiv de <B>
în conformitate cu Certificatul <C>.
kot je določeno v <A> in odobreno s strani <B>
v skladu s certifikatom <C>.
nagu on näidatud dokumendis <A> ja heaks kiidetud
<B> järgi vastavalt sertifikaadile <C>.

21 Забележка*

22 Pastaba*

23 Piezīmes*

24 Poznámka*

25 Not*

както е изложено в <A> и оценено положително от <B>
съгласно Сертификата <C>.
kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai nuspręsta <B> pagal
Sertifikatą <C>.
kā norādīts <A> un atbilstoši <B> pozitīvajam vērtējumam
saskaņā ar sertifikātu <C>.
ako bolo uvedené v <A> a pozitívne zistené <B> v súlade
s osvedčením <C>.
<A>’da belirtildiği gibi ve <C> Sertifikasına göre <B>
tarafından olumlu olarak değerlendirildiği gibi.

<A>

<B>

<C>

DEKRA (NB0344)

2178265.0551-EMC

DAIKIN.TCF.033A3/03-2017

01**
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06**

DICz*** is authorised to compile the Technical Construction File.
DICz*** hat die Berechtigung die Technische Konstruktionsakte zusammenzustellen.
DICz*** est autorisé à compiler le Dossier de Construction Technique.
DICz*** is bevoegd om het Technisch Constructiedossier samen te stellen.
DICz*** está autorizado a compilar el Archivo de Construcción Técnica.
DICz*** è autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione.
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10**
11**
12**

Η DICz*** είναι εξουσιοδοτημένη να συντάξει τον Τεχνικό φάκελο κατασκευής.
A DICz*** está autorizada a compilar a documentação técnica de fabrico.
Компания DICz*** уполномочена составить Комплект технической документации.
DICz*** er autoriseret til at udarbejde de tekniske konstruktionsdata.
DICz*** är bemyndigade att sammanställa den tekniska konstruktionsfilen.
DICz*** har tillatelse til å kompilere den Tekniske konstruksjonsfilen.

13**
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15**
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17**
18**

DICz*** on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan.
Společnost DICz*** má oprávnění ke kompilaci souboru technické konstrukce.
DICz*** je ovlašten za izradu Datoteke o tehničkoj konstrukciji.
A DICz*** jogosult a műszaki konstrukciós dokumentáció összeállítására.
DICz*** ma upoważnienie do zbierania i opracowywania dokumentacji konstrukcyjnej.
DICz*** este autorizat să compileze Dosarul tehnic de construcţie.

19**
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22**
23**
24**
25**

DICz*** je pooblaščen za sestavo datoteke s tehnično mapo.
DICz*** on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
DICz*** е оторизирана да състави Акта за техническа конструкция.
DICz*** yra įgaliota sudaryti šį techninės konstrukcijos failą.
DICz*** ir autorizēts sastādīt tehnisko dokumentāciju.
Spoločnosť DICz*** je oprávnená vytvoriť súbor technickej konštrukcie.
DICz*** Teknik Yapı Dosyasını derlemeye yetkilidir.

***DICz = Daikin Industries Czech Republic s.r.o.

Tetsuya Baba
Managing Director
Plzen, 2nd of May 2017


	Installation and operation manual
	Table of contents
	1 About the documentation
	1.1 About this document

	For the installer
	2 About the box
	2.1 Indoor unit
	2.1.1 To remove the accessories from the indoor unit


	3 About the units and options
	3.1 About the indoor unit
	3.2 System layout

	4 Preparation
	4.1 Preparing installation site
	4.1.1 Installation site requirements of the indoor unit


	5 Installation
	5.1 Mounting the indoor unit
	5.1.1 Guidelines when installing the indoor unit
	5.1.2 Guidelines when installing the drain piping
	General guidelines
	To connect the drain piping to the indoor unit
	To check for water leaks
	When electrical wiring is not finished yet
	When electrical wiring is finished already



	5.2 Connecting the refrigerant piping
	5.2.1 To connect the refrigerant piping to the indoor unit

	5.3 Connecting the electrical wiring
	5.3.1 Guidelines when connecting the electrical wiring
	5.3.2 Specifications of standard wiring components
	5.3.3 To connect the electrical wiring on the indoor unit


	6 Configuration
	6.1 Field settings

	7 Commissioning
	7.1 Checklist before commissioning
	7.2 To perform a test run
	7.3 Error codes when performing a test run

	8 Technical data
	8.1 Piping diagram: Indoor unit
	8.2 Wiring diagram

	For the user
	9 About the system
	9.1 System layout

	10 User interface
	11 Operation
	11.1 Operation range
	11.2 Operating the system
	11.2.1 About operating the system
	11.2.2 About cooling, heating, fan only, and automatic operation
	11.2.3 About the heating operation
	11.2.4 To operate the system

	11.3 Using the dry program
	11.3.1 About the dry program
	11.3.2 To use the dry program

	11.4 Adjusting the air flow direction
	11.4.1 About the air flow flap


	12 Maintenance and service
	12.1 Cleaning the air filter, suction grille, air outlet and outside panels 
	12.1.1 To clean the air filter
	12.1.2 To clean the suction grille
	12.1.3 To clean the air outlet and outside panels

	12.2 About the refrigerant
	12.3 After-sales service and warranty
	12.3.1 Warranty period
	12.3.2 Recommended maintenance and inspection


	13 Troubleshooting
	13.1 Symptoms that are NOT system malfunctions
	13.1.1 Symptom: The system does not operate
	13.1.2 Symptom: The fan strength does not correspond to the setting
	13.1.3 Symptom: The fan direction does not correspond to the setting
	13.1.4 Symptom: White mist comes out of a unit (Indoor unit)
	13.1.5 Symptom: White mist comes out of a unit (Indoor unit, outdoor unit)
	13.1.6 Symptom: The user interface display reads "U4" or "U5" and stops, but then restarts after a few minutes
	13.1.7 Symptom: Noise of air conditioners (Indoor unit)
	13.1.8 Symptom: Noise of air conditioners (Indoor unit, outdoor unit)
	13.1.9 Symptom: Noise of air conditioners (Outdoor unit)
	13.1.10 Symptom: Dust comes out of the unit
	13.1.11 Symptom: The units can give off odours
	13.1.12 Symptom: The outdoor unit fan does not spin
	13.1.13 Symptom: The display shows "88"
	13.1.14 Symptom: The compressor in the outdoor unit does not stop after a short heating operation


	14 Relocation
	15 Disposal

	Installations- und Betriebsanleitung
	Inhalt
	1 Über die Dokumentation
	1.1 Informationen zu diesem Dokument

	Für den Installateur
	2 Über die Verpackung
	2.1 Innengerät
	2.1.1 So entfernen Sie das Zubehör vom Innengerät


	3 Über die Geräte und Optionen
	3.1 Über die Inneneinheit
	3.2 Systemanordnung

	4 Vorbereitung
	4.1 Vorbereiten des Installationsortes
	4.1.1 Anforderungen an den Installationsort des Innengeräts


	5 Installation
	5.1 Montieren des Innengeräts
	5.1.1 Richtlinien zur Installation der Inneneinheit
	5.1.2 Leitlinien zur zur Installation des Abflussrohrs
	Allgemeine Leitlinien
	Abflussrohr an der Inneneinheit anschließen
	Auf Wasserleckagen prüfen
	Wenn die Verkabelung noch nicht vollzogen ist
	Wenn die Verkabelung bereits vollzogen ist



	5.2 Anschließen der Kältemittelleitung
	5.2.1 Kältemittelrohre an der Inneneinheit anschließen

	5.3 Anschließen der elektrischen Leitungen
	5.3.1 Richtlinien zum Anschließen der elektrischen Leitungen
	5.3.2 Spezifikationen der Standardelektroteile
	5.3.3 Elektrokabel an der Inneneinheit anschließen


	6 Erweiterte-Funktion
	6.1 Bauseitige Einstellungen

	7 Inbetriebnahme
	7.1 Checkliste vor Inbetriebnahme
	7.2 Probelauf durchführen
	7.3 Fehlercodes beim Probelauf

	8 Technische Daten
	8.1 Rohrleitungsplan: Inneneinheit
	8.2 Elektroschaltplan

	Für den Benutzer
	9 Über das System
	9.1 Systemanordnung

	10 Benutzerschnittstelle
	11 Betrieb
	11.1 Betriebsbereich
	11.2 System betreiben
	11.2.1 Über den Betrieb des Systems
	11.2.2 Kühlbetrieb, Heizbetrieb, reiner Ventilator-Betrieb und automatischer Betrieb
	11.2.3 Heizbetrieb
	11.2.4 System betreiben

	11.3 Programm für Trocknungsbetrieb (Dry) verwenden
	11.3.1 Über das Programm für Trocknungsbetrieb (Dry)
	11.3.2 Das Programm für Trocknungsbetrieb benutzen

	11.4 Einstellen der Luftstromrichtung
	11.4.1 Die Luftstrom-Schwenkklappe


	12 Wartung und Service
	12.1 Filter, Ansauggitter, Luftauslass und Außenblenden reinigen 
	12.1.1 Luftfilter reinigen
	12.1.2 Ansauggitter reinigen
	12.1.3 Luftauslass und Außenblenden reinigen

	12.2 Über das Kältemittel
	12.3 Kundendienst und Garantie
	12.3.1 Garantiezeit
	12.3.2 Empfohlene Wartung und Inspektion


	13 Fehlerdiagnose und -beseitigung
	13.1 Bei den folgenden Symptomen handelt es sich NICHT um Störungen des Systems
	13.1.1 Symptom: Das System arbeitet nicht
	13.1.2 Symptom: Die Ventilatordrehzahl entspricht nicht der Einstellung
	13.1.3 Symptom: Der Ventilator-Luftstrom geht nicht in die eigestellte Richtung
	13.1.4 Symptom: Aus einer Einheit tritt weißer Nebel aus (Inneneinheit)
	13.1.5 Symptom: Aus einer Einheit tritt weißer Nebel aus (Inneneinheit, Außeneinheit)
	13.1.6 Symptom: Das Display der Benutzerschnittstelle zeigt "U4" oder "U5" und das System stellt den Betrieb ein, startet jedoch nach ein paar Minuten erneut
	13.1.7 Symptom: Geräusche des Klimageräts (Inneneinheit)
	13.1.8 Symptom: Geräusche des Klimageräts (Inneneinheit, Außeneinheit)
	13.1.9 Symptom: Geräusche des Klimageräts (Außeneinheit)
	13.1.10 Symptom: Aus der Einheit tritt Staub aus
	13.1.11 Symptom: Das Gerät setzt Gerüche frei
	13.1.12 Symptom: Der Ventilator der Außeneinheit rotiert nicht
	13.1.13 Symptom: Auf dem Display wird "88" angezeigt
	13.1.14 Symptom: Der Verdichter in der Außeneinheit stellt nach kurzem Heizbetrieb seinen Betrieb nicht ein


	14 Veränderung des Installationsortes
	15 Entsorgung

	Manuel d'installation et de fonctionnement
	Table des matières
	1 À propos de la documentation
	1.1 À propos du présent document

	Pour l'installateur
	2 À propos du carton
	2.1 Unité intérieure
	2.1.1 Retrait des accessoires de l'unité intérieure


	3 À propos des unités et des options
	3.1 A propos de l'unité intérieure
	3.2 Configuration du système

	4 Préparation
	4.1 Préparation du lieu d'installation
	4.1.1 Exigences pour le lieu d'installation de l'unité intérieure


	5 Installation
	5.1 Montage de l'unité intérieure
	5.1.1 Consignes lors de l'installation de l'unité intérieure
	5.1.2 Consignes pour l'installation de la tuyauterie de purge
	Directives générales
	Raccordement de la tuyauterie de purge à l'unité intérieure
	Recherche de fuites d'eau
	Si le câblage électrique n'est pas encore terminé
	Si le câblage électrique est déjà terminé



	5.2 Raccordement de la tuyauterie de réfrigérant
	5.2.1 Raccordement de la tuyauterie de réfrigérant à l'unité intérieure

	5.3 Raccordement du câblage électrique
	5.3.1 Directives de raccordement du câblage électrique
	5.3.2 Spécifications des composants de câblage standard
	5.3.3 Raccordement du câblage électrique sur l'unité intérieure


	6 Configuration
	6.1 Réglages sur place

	7 Mise en service
	7.1 Liste de contrôle avant la mise en service
	7.2 Essai de fonctionnement
	7.3 Codes d'erreur lors de la réalisation d'un essai de marche

	8 Données techniques
	8.1 Schéma de tuyauterie: Unité intérieure
	8.2 Schéma de câblage

	Pour l'utilisateur
	9 A propos du système
	9.1 Configuration du système

	10 Interface utilisateur
	11 Fonctionnement
	11.1 Plage de fonctionnement
	11.2 Fonctionnement du système
	11.2.1 A propos du fonctionnement du système
	11.2.2 A propos du mode refroidissement, chauffage, ventilateur uniquement et automatique
	11.2.3 A propos du mode chauffage
	11.2.4 Fonctionnement du système

	11.3 Utilisation du programme sec
	11.3.1 A propos du programme sec
	11.3.2 Utilisation du programme sec

	11.4 Réglage de la direction d'écoulement de l'air
	11.4.1 A propos du volet d'écoulement de l'air


	12 Entretien et réparation
	12.1 Nettoyage du filtre à air, de la grille d'aspiration, de la sortie d'air et des panneaux extérieurs 
	12.1.1 Pour nettoyer le filtre à air
	12.1.2 Nettoyage de la grille d'aspiration
	12.1.3 Nettoyage de la sortie d'air et des panneaux extérieurs

	12.2 A propos du réfrigérant
	12.3 Service après-vente et garantie
	12.3.1 Période de garantie
	12.3.2 Inspection et maintenance recommandées


	13 Dépannage
	13.1 Symptômes ne constituant pas des dysfonctionnements du système
	13.1.1 Symptôme: Le système ne fonctionne pas
	13.1.2 Symptôme: L'intensité du ventilateur est différente de celle du réglage
	13.1.3 Symptôme: Le sens du ventilateur est différent de celui du réglage
	13.1.4 Symptôme: Une fumée blanche sort d'une unité (unité intérieure)
	13.1.5 Symptôme: Une fumée blanche sort d'une unité (unité intérieure, unité extérieure)
	13.1.6 Symptôme: L'interface utilisateur affiche "U4" ou "U5" et s’arrête, puis redémarre après quelques minutes
	13.1.7 Symptôme: Bruit des climatiseurs (unité intérieure)
	13.1.8 Symptôme: Bruit des climatiseurs (unité intérieure, unité extérieure)
	13.1.9 Symptôme: Bruit des climatiseurs (unité extérieure)
	13.1.10 Symptôme: De la poussière sort de l'unité
	13.1.11 Symptôme: Les unités peuvent dégager une odeur
	13.1.12 Symptôme: Le ventilateur de l'unité extérieure ne tourne pas
	13.1.13 Symptôme: L'affichage indique "88"
	13.1.14 Symptôme: Le compresseur de l'unité extérieure ne s'arrête pas après une courte opération de chauffage


	14 Relocalisation
	15 Mise au rebut

	Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing
	Inhoud
	1 Over de documentatie
	1.1 Over dit document

	Voor de installateur
	2 Over de doos
	2.1 Binnenunit
	2.1.1 Toebehoren uit de binnenunit verwijderen


	3 Over de units en opties
	3.1 Over de binnenunit
	3.2 Systeemlay-out

	4 Voorbereiding
	4.1 De installatieplaats voorbereiden
	4.1.1 Vereisten inzake de plaats waar de binnenunit geïnstalleerd wordt


	5 Installatie
	5.1 De binnenunit monteren
	5.1.1 Richtlijnen bij de installatie van de binnenunit
	5.1.2 Richtlijnen bij de installatie van de afvoerleiding
	Algemene richtlijnen
	Afvoerleiding aansluiten op de binnenunit
	Controle op waterlekken
	Als de elektrische bedrading nog niet is voltooid
	Als de elektrische bedrading al is voltooid



	5.2 De koelmiddelleiding aansluiten
	5.2.1 Koelmiddelleiding op de binnenunit aansluiten

	5.3 De elektrische bedrading aansluiten
	5.3.1 Richtlijnen voor het aansluiten van de elektrische bedrading
	5.3.2 Specificaties van de standaardcomponenten van de bedrading
	5.3.3 Elektrische bedrading aansluiten op de binnenunit


	6 Configuratie
	6.1 Lokale instellingen

	7 Inbedrijfstelling
	7.1 Checklist voor de inbedrijfstelling
	7.2 Proefdraaien
	7.3 Foutcodes bij het proefdraaien

	8 Technische gegevens
	8.1 Leidingschema: Binnenunit
	8.2 Bedradingsschema

	Voor de gebruiker
	9 Over het systeem
	9.1 Systeemlay-out

	10 Gebruikersinterface
	11 Bediening
	11.1 Werkingsgebied
	11.2 Gebruik van het systeem
	11.2.1 Over het gebruik van het systeem
	11.2.2 Over koelen, verwarmen, alleen ventileren en automatische werking
	11.2.3 Over verwarmen
	11.2.4 Gebruik van het systeem

	11.3 Gebruik van het ontvochtigingsprogramma
	11.3.1 Over het ontvochtigingsprogramma
	11.3.2 Gebruik van het ontvochtigingsprogramma

	11.4 Luchtstroomrichting instellen
	11.4.1 Over de luchtstroomklep


	12 Onderhoud en service
	12.1 Luchtfilter, aanzuigrooster, luchtuitblaas en buitenpanelen reinigen 
	12.1.1 Luchtfilter reinigen
	12.1.2 Aanzuigrooster reinigen
	12.1.3 Luchtuitblaas en buitenpanelen reinigen

	12.2 Over het koelmiddel
	12.3 Dienst-na-verkoop en garantie
	12.3.1 Garantieperiode
	12.3.2 Aanbevelingen voor onderhoud en inspectie


	13 Opsporen en verhelpen van storingen
	13.1 Symptomen die geen storingen van het systeem zijn
	13.1.1 Symptoom: Het systeem werkt niet
	13.1.2 Symptoom: De ventilatorsnelheid stemt niet overeen met de instelling
	13.1.3 Symptoom: De luchtstroomrichting stemt niet overeen met de instelling
	13.1.4 Symptoom: Uit het toestel komt witte rook (binnenunit)
	13.1.5 Symptoom: Uit het toestel komt witte rook (binnenunit, buitenunit)
	13.1.6 Symptoom: Op het display van de gebruikersinterface staat "U4" of "U5", de unit stopt, en start weer na enkele minuten
	13.1.7 Symptoom: De airconditioners maken lawaai (binnenunit)
	13.1.8 Symptoom: De airconditioners maken lawaai (binnenunit, buitenunit)
	13.1.9 Symptoom: De airconditioners maken lawaai (buitenunit)
	13.1.10 Symptoom: Er komt stof uit de unit
	13.1.11 Symptoom: De units geven een geur af
	13.1.12 Symptoom: De ventilator van de buitenunit draait niet
	13.1.13 Symptoom: Op het scherm staat "88"
	13.1.14 Symptoom: De compressor in de buitenunit stopt niet na een korte verwarmingscyclus


	14 Verplaatsen
	15 Als afval verwijderen

	Manual de instalación y funcionamiento
	Tabla de contenidos
	1 Acerca de la documentación
	1.1 Acerca de este documento

	Para el instalador
	2 Acerca de la caja
	2.1 Unidad interior
	2.1.1 Cómo extraer los accesorios de la unidad interior


	3 Acerca de las unidades y las opciones
	3.1 Acerca de la unidad interior
	3.2 Esquema del sistema

	4 Preparación
	4.1 Preparación del emplazamiento de instalación
	4.1.1 Requisitos para el emplazamiento de instalación de la unidad interior


	5 Instalación
	5.1 Montaje de la unidad interior
	5.1.1 Pautas al instalar la unidad interior
	5.1.2 Pautas al instalar la tubería de drenaje
	Pautas generales
	Cómo conectar las tuberías de drenaje a la unidad interior
	Comprobación de fugas de agua
	Cuando el cableado eléctrico no se haya terminado aún
	Cuando el cableado eléctrico se haya terminado



	5.2 Cómo conectar las tuberías de refrigerante
	5.2.1 Cómo conectar las tuberías de refrigerante a la unidad interior

	5.3 Conexión del cableado eléctrico
	5.3.1 Pautas para realizar la conexión del cableado eléctrico
	5.3.2 Especificaciones de los componentes de cableado estándar
	5.3.3 Cómo conectar el cableado eléctrico en la unidad interior


	6 Configuration
	6.1 Ajustes de campo

	7 Puesta en marcha
	7.1 Lista de comprobación antes de la puesta en servicio
	7.2 Cómo realizar una prueba de funcionamiento
	7.3 Códigos de error durante la ejecución de una prueba de funcionamiento

	8 Datos técnicos
	8.1 Diagrama de tubería: Unidad interior
	8.2 Diagrama de cableado

	Para el usuario
	9 Acerca del sistema
	9.1 Esquema del sistema

	10 Interfaz de usuario
	11 Funcionamiento
	11.1 Rango de funcionamiento
	11.2 Funcionamiento del sistema
	11.2.1 Acerca del funcionamiento del sistema
	11.2.2 Acerca del funcionamiento de refrigeración, calefacción, solo ventilador y automático
	11.2.3 Acerca de la calefacción
	11.2.4 Funcionamiento del sistema

	11.3 Uso del programa de secado
	11.3.1 Acerca del del programa de secado
	11.3.2 Utilización del programa de secado

	11.4 Ajuste de la dirección del flujo de aire
	11.4.1 Acerca de la aleta del flujo de aire


	12 Mantenimiento y servicio
	12.1 Limpieza del filtro de aire, la rejilla de aspiración, la salida de aire y los paneles exteriores 
	12.1.1 Cómo limpiar el filtro de aire
	12.1.2 Cómo limpiar la rejilla de aspiración
	12.1.3 Cómo limpiar la salida de aire y los paneles exteriores

	12.2 Acerca del refrigerante
	12.3 Servicio postventa y garantía
	12.3.1 Periodo de garantía
	12.3.2 Mantenimiento e inspección


	13 Solución de problemas
	13.1 Los siguientes síntomas NO son fallos del sistema
	13.1.1 Síntoma: El sistema no funciona
	13.1.2 Síntoma: La potencia del ventilador no se corresponde con la configuración establecida
	13.1.3 Síntoma: La dirección del ventilador no se corresponde con la configuración establecida
	13.1.4 Síntoma: Sale vaho blanco de la unidad (unidad interior)
	13.1.5 Síntoma: Sale vaho blanco de la unidad (unidad interior, unidad exterior)
	13.1.6 Síntoma: En la pantalla de la interfaz de usuario aparece "U4" o "U5" y se detiene, pero se reinicia tras unos minutos
	13.1.7 Síntoma: Ruido en las unidades de aire acondicionado (unidad interior)
	13.1.8 Síntoma: Ruido en las unidades de aire acondicionado (unidad interior, unidad exterior)
	13.1.9 Síntoma: Ruido en las unidades de aire acondicionado (unidad exterior)
	13.1.10 Síntoma: Sale polvo de la unidad
	13.1.11 Síntoma: Las unidades pueden desprender olor
	13.1.12 Síntoma: El ventilador de la unidad exterior no gira
	13.1.13 Síntoma: En la pantalla aparece "88"
	13.1.14 Síntoma: El compresor de la unidad exterior no se detiene tras realizarse una operación de calefacción corta


	14 Reubicación
	15 Eliminación

	Manuale d'installazione e d'uso
	Sommario
	1 Note relative alla documentazione
	1.1 Informazioni su questo documento

	Per l'installatore
	2 Informazioni relative all'involucro
	2.1 Unità interna
	2.1.1 Rimozione degli accessori dall'unità interna


	3 Note sulle unità ed opzioni
	3.1 Informazioni sull'unità interna
	3.2 Layout sistema

	4 Preparazione
	4.1 Preparazione del luogo d'installazione
	4.1.1 Requisiti per il luogo d'installazione dell'unità interna


	5 Installazione
	5.1 Montaggio dell'unità interna
	5.1.1 Linee guida per l'installazione dell'unità interna
	5.1.2 Linee guida per l'installazione delle tubazioni di scolo
	Linee guida generali
	Collegamento della tubazione di scarico all'unità interna
	Verifica dell'assenza di perdite d'acqua
	Cablaggio elettrico non ancora completato
	Cablaggio elettrico già completato



	5.2 Collegamento delle tubazioni del refrigerante
	5.2.1 Collegamento delle tubazioni del refrigerante all'unità interna

	5.3 Collegamento del cablaggio elettrico
	5.3.1 Linee guida da osservare quando si collega il cablaggio elettrico
	5.3.2 Specifiche dei componenti dei collegamenti standard
	5.3.3 Collegamento del cablaggio elettrico all'unità interna


	6 Configurazione
	6.1 Impostazioni in loco

	7 Messa in funzione
	7.1 Elenco di controllo prima della messa in esercizio
	7.2 Per eseguire una prova di funzionamento
	7.3 Codici di errore durante la prova di funzionamento

	8 Dati tecnici
	8.1 Schema delle tubazioni: Unità interna
	8.2 Schema elettrico

	Per l'utente
	9 Informazioni sul sistema
	9.1 Layout sistema

	10 Interfaccia utente
	11 Funzionamento
	11.1 Portata di funzionamento
	11.2 Utilizzo del sistema
	11.2.1 Informazioni sull'utilizzo del sistema
	11.2.2 Informazioni su raffreddamento, riscaldamento, solo ventola e funzionamento automatico
	11.2.3 Informazioni sul funzionamento di riscaldamento
	11.2.4 Per utilizzare il sistema

	11.3 Utilizzo del programma di deumidificazione
	11.3.1 Informazioni sul programma di deumidificazione
	11.3.2 Per utilizzare il programma di deumidificazione

	11.4 Impostazione della direzione di mandata dell'aria
	11.4.1 Informazioni sul deflettore del flusso d'aria


	12 Manutenzione e assistenza
	12.1 Pulizia del filtro dell'aria, della griglia di aspirazione, dell'uscita dell'aria e dei pannelli esterni 
	12.1.1 Pulizia del filtro dell'aria
	12.1.2 Pulizia della griglia di aspirazione
	12.1.3 Pulizia dell'uscita dell'aria e dei pannelli esterni

	12.2 Informazioni sul refrigerante
	12.3 Servizio di assistenza e garanzia post-vendita
	12.3.1 Periodo di garanzia
	12.3.2 Manutenzione e ispezione consigliate


	13 Individuazione e risoluzione dei problemi
	13.1 Sintomi che NON sono indice di problemi di funzionamento del sistema
	13.1.1 Sintomo: mancato funzionamento del sistema
	13.1.2 Sintomo: la potenza di ventilazione non corrisponde all'impostazione
	13.1.3 Sintomo: la direzione di ventilazione non corrisponde all'impostazione
	13.1.4 Sintomo: della nebbia bianca fuoriesce da un'unità (unità interna)
	13.1.5 Sintomo: della nebbia bianca fuoriesce da un'unità (unità interna, unità esterna)
	13.1.6 Sintomo: Il display dell’interfaccia utente indica "U4" o "U5", si arresta e dopo pochi minuti si riavvia
	13.1.7 Sintomo: rumore dei climatizzatori (unità interna)
	13.1.8 Sintomo: rumore dei climatizzatori (unità interna, unità esterna)
	13.1.9 Sintomo: rumore dei climatizzatori (unità esterna)
	13.1.10 Sintomo: fuoriuscita di polvere dall'unità
	13.1.11 Sintomo: le unità possono emettere degli odori
	13.1.12 Sintomo: La ventola dell’unità esterna non gira
	13.1.13 Sintomo: il display mostra "88"
	13.1.14 Sintomo: il compressore nell'unità esterna non si arresta dopo una breve operazione di riscaldamento


	14 Riposizionamento
	15 Smaltimento

	Εγχειρίδιο εγκατάστασης και λειτουργίας
	Πίνακας περιεχομένων
	1 Πληροφορίες για τα έγγραφα τεκμηρίωσης
	1.1 Πληροφορίες για το παρόν έγγραφο

	Για τον εγκαταστάτη
	2 Πληροφορίες για τη συσκευασία
	2.1 Εσωτερική μονάδα
	2.1.1 Για να αφαιρέσετε τα εξαρτήματα από την εσωτερική μονάδα


	3 Πληροφορίες για τις μονάδες και τα προαιρετικά εξαρτήματα
	3.1 Πληροφορίες για την εσωτερική μονάδα
	3.2 Διάταξη συστήματος

	4 Προετοιμασία
	4.1 Προετοιμασία του χώρου εγκατάστασης
	4.1.1 Απαιτήσεις χώρου εγκατάστασης για την εσωτερική μονάδα


	5 Εγκατάσταση
	5.1 Τοποθέτηση της εσωτερικής μονάδας
	5.1.1 Αρχές για την εγκατάσταση της εσωτερικής μονάδας
	5.1.2 Αρχές για την εγκατάσταση της σωλήνωσης αποστράγγισης
	Γενικές οδηγίες
	Για τη σύνδεση της σωλήνωσης αποστράγγισης στην εσωτερική μονάδα
	Έλεγχος για διαρροές νερού
	Όταν δεν έχει ολοκληρωθεί η ηλεκτρική καλωδίωση
	Όταν έχει ήδη ολοκληρωθεί η ηλεκτρική καλωδίωση



	5.2 Σύνδεση των σωληνώσεων ψυκτικού
	5.2.1 Για να συνδέσετε τη σωλήνωση ψυκτικού στην εσωτερική μονάδα

	5.3 Σύνδεση των ηλεκτρικών καλωδίων
	5.3.1 Οδηγίες για τη σύνδεση των ηλεκτρικών καλωδίων
	5.3.2 Προδιαγραφές τυπικών μερών καλωδίωσης
	5.3.3 Για να συνδέσετε την ηλεκτρική καλωδίωση στην εσωτερική μονάδα


	6 Ρύθμιση παραμέτρων
	6.1 Επί τόπου ρυθμίσεις

	7 Αρχική εκκίνηση
	7.1 Λίστα ελέγχου πριν την έναρξη λειτουργίας
	7.2 Εκτέλεση μιας δοκιμαστικής λειτουργίας
	7.3 Κωδικοί σφαλμάτων κατά την εκτέλεση μιας δοκιμαστικής λειτουργίας

	8 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	8.1 Διάγραμμα σωληνώσεων: Εσωτερική μονάδα
	8.2 Διάγραμμα καλωδίωσης

	Για το χρήστη
	9 Σχετικά με το σύστημα
	9.1 Διάταξη συστήματος

	10 Περιβάλλον χρήστη
	11 Λειτουργία
	11.1 Εύρος λειτουργίας
	11.2 Λειτουργία του συστήματος
	11.2.1 Σχετικά με τη λειτουργία του συστήματος
	11.2.2 Σχετικά με τις λειτουργίες ψύξης, θέρμανσης, μόνο ανεμιστήρα, και την αυτόματη λειτουργία
	11.2.3 Σχετικά με τη λειτουργία θέρμανσης
	11.2.4 Λειτουργία του συστήματος

	11.3 Χρήση του προγράμματος αφύγρανσης
	11.3.1 Σχετικά με το πρόγραμμα αφύγρανσης
	11.3.2 Χρήση του προγράμματος αφύγρανσης

	11.4 Ρύθμιση της κατεύθυνσης ροής του αέρα
	11.4.1 Σχετικά με το πτερύγιο ροής αέρα


	12 Συντήρηση και επισκευή
	12.1 Καθαρισμός του φίλτρου αέρα, της σχάρας εισαγωγής αέρα, της εξαγωγής αέρα και των εξωτερικών πλαισίων 
	12.1.1 Για να καθαρίσετε το φίλτρο αέρα
	12.1.2 Για να καθαρίσετε την σχάρα αναρρόφησης
	12.1.3 Για να καθαρίσετε την εξαγωγή αέρα και τα εξωτερικά πλάίσια

	12.2 Σχετικά με το ψυκτικό μέσο
	12.3 Τεχνική υποστήριξη μετά την πώληση και εγγύηση
	12.3.1 Περίοδος εγγύησης
	12.3.2 Συνιστώμενη συντήρηση και έλεγχος


	13 Αντιμετώπιση προβλημάτων
	13.1 Συμπτώματα που ΔΕΝ αποτελούν συστημικές βλάβες
	13.1.1 Σύμπτωμα: Το σύστημα δεν λειτουργεί
	13.1.2 Σύμπτωμα: Η ισχύς του ανεμιστήρα δεν ανταποκρίνεται στη ρύθμιση
	13.1.3 Σύμπτωμα: Η κατεύθυνση του ανεμιστήρα δεν ανταποκρίνεται στη ρύθμιση
	13.1.4 Σύμπτωμα: Λευκή πάχνη βγαίνει από μια μονάδα (εσωτερική μονάδα)
	13.1.5 Σύμπτωμα: Λευκή πάχνη βγαίνει από μια μονάδα (εσωτερική μονάδα, εξωτερική μονάδα)
	13.1.6 Σύμπτωμα: Στην οθόνη του περιβάλλοντος χρήστη εμφανίζεται η ένδειξη "U4" ή "U5" και η μονάδα σταματάει, αλλά μετά από μερικά λεπτά επανεκκινείται
	13.1.7 Σύμπτωμα: Θόρυβος των συσκευών κλιματισμού (εσωτερική μονάδα)
	13.1.8 Σύμπτωμα: Θόρυβος των συσκευών κλιματισμού (εσωτερική μονάδα, εξωτερική μονάδα)
	13.1.9 Σύμπτωμα: Θόρυβος των συσκευών κλιματισμού (εξωτερική μονάδα)
	13.1.10 Σύμπτωμα: Σκόνη βγαίνει από τη μονάδα
	13.1.11 Σύμπτωμα: Οι μονάδες ίσως αναδύουν οσμές
	13.1.12 Σύμπτωμα: Ο ανεμιστήρας της εξωτερικής μονάδας δεν γυρίζει
	13.1.13 Σύμπτωμα: Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη "88"
	13.1.14 Σύμπτωμα: Ο συμπιεστής στην εξωτερική μονάδα δεν σταματάει μετά από μια σύντομη λειτουργία θέρμανσης


	14 Αλλαγή θέσης
	15 Απόρριψη

	Manual de instalação e de operações
	Índice
	1 Acerca da documentação
	1.1 Acerca deste documento

	Para o instalador
	2 Acerca da caixa
	2.1 Unidade de interior
	2.1.1 Para retirar os acessórios da unidade de interior


	3 Acerca das unidades e das opções
	3.1 Acerca da unidade interior
	3.2 Projecto do sistema

	4 Preparação
	4.1 Preparação do local de instalação
	4.1.1 Requisitos do local de instalação para a unidade de interior


	5 Instalação
	5.1 Montagem da unidade de interior
	5.1.1 Recomendações ao instalar a unidade interior
	5.1.2 Recomendações ao instalar a tubagem de drenagem
	Recomendações gerais
	Ligar a tubagem de drenagem à unidade interior
	Verificar a existência de fugas de água
	Quando a instalação eléctrica ainda não está concluída
	Quando a instalação eléctrica está concluída



	5.2 Ligar a tubagem de refrigerante
	5.2.1 Para ligar a tubagem de refrigerante à unidade de interior

	5.3 Ligação da instalação eléctrica
	5.3.1 Diretrizes ao ligar a instalação elétrica
	5.3.2 Especificações dos componentes das ligações elétricas padrão
	5.3.3 Para ligar a instalação eléctrica à unidade de interior


	6 Configuração
	6.1 Regulações locais

	7 Activação
	7.1 Lista de verificação antes da activação
	7.2 Efectuar um teste de funcionamento
	7.3 Códigos de erro ao efectuar um teste de funcionamento

	8 Dados técnicos
	8.1 Diagrama da tubagem: Unidade de interior
	8.2 Esquema eléctrico

	Para o utilizador
	9 O sistema
	9.1 Projecto do sistema

	10 Interface do utilizador
	11 Funcionamento
	11.1 Gama de funcionamento
	11.2 Operação do sistema
	11.2.1 Operação do sistema
	11.2.2 Operação automática, de refrigeração, aquecimento e ventilação
	11.2.3 A funcionalidade de aquecimento
	11.2.4 Operação do sistema

	11.3 Utilização do programa de desumidificação
	11.3.1 O programa de desumidificação
	11.3.2 Utilização do programa de desumidificação

	11.4 Regulação da direcção do fluxo de ar
	11.4.1 A aleta da saída de ar


	12 Manutenção e assistência técnica
	12.1 Limpeza do filtro de ar, da grelha de aspiração, da saída de ar e dos painéis exteriores 
	12.1.1 Limpeza do filtro de ar
	12.1.2 Limpeza da grelha de aspiração
	12.1.3 Limpeza da saída de ar e dos painéis exteriores

	12.2 O refrigerante
	12.3 Garantia e assistência pós-venda
	12.3.1 Período de garantia
	12.3.2 Recomendações de manutenção e inspecção


	13 Resolução de problemas
	13.1 Sintomas que NÃO são avarias do sistema
	13.1.1 Sintoma: O sistema não funciona
	13.1.2 Sintoma: A intensidade da ventoinha não corresponde à regulação
	13.1.3 Sintoma: A direcção da ventilação não corresponde à regulação
	13.1.4 Sintoma: Sai uma névoa branca da unidade (interior)
	13.1.5 Sintoma: Sai uma névoa branca da unidade (interior ou de exterior)
	13.1.6 Sintoma: O visor da interface de utilizador indica "U4" ou "U5" e apaga-se, mas volta a activar-se ao fim de alguns minutos
	13.1.7 Sintoma: Ruído no aparelho de ar condicionado (unidade interior)
	13.1.8 Sintoma: Ruído no aparelho de ar condicionado (unidade interior e de exterior)
	13.1.9 Sintoma: Ruído no aparelho de ar condicionado (unidade de exterior)
	13.1.10 Sintoma: Sai pó da unidade
	13.1.11 Sintoma: As unidades libertam cheiros
	13.1.12 Sintoma: A ventoinha da unidade de exterior não roda
	13.1.13 Sintoma: O visor mostra "88"
	13.1.14 Sintoma: O compressor da unidade de exterior não pára, após um breve funcionamento em aquecimento


	14 Mudança de local de instalação
	15 Eliminação de componentes

	Руководство по монтажу и эксплуатации
	Содержание
	1 Информация о документации
	1.1 Информация о настоящем документе

	Для монтажника
	2 Информация о блоке
	2.1 Внутренний блок
	2.1.1 Снятие аксессуаров с внутреннего блока


	3 Информация об агрегатах и дополнительном оборудовании
	3.1 Справочная информация о внутреннем блоке
	3.2 Компоновка системы

	4 Подготовка
	4.1 Подготовка места установки
	4.1.1 Требования к месту установки внутреннего блока


	5 Монтаж
	5.1 Монтаж внутреннего агрегата
	5.1.1 Указания по установке внутреннего блока
	5.1.2 Указания по прокладке дренажного трубопровода
	Общие правила
	Порядок подсоединения сливного трубопровода к внутреннему блоку
	Проверка на протечки
	Если прокладка электропроводки еще не завершена
	Если прокладка электропроводки завершена...



	5.2 Соединение труб трубопровода хладагента
	5.2.1 Соединение трубопровода хладагента с внутренним блоком

	5.3 Подключение электропроводки
	5.3.1 Рекомендации относительно подсоединения электропроводки
	5.3.2 Характеристики стандартных компонентов электропроводки
	5.3.3 Подключение электропроводки к внутреннему блоку


	6 Конфигурирование
	6.1 Местные настройки

	7 Пусконаладка
	7.1 Предпусковые проверочные операции
	7.2 Порядок выполнения пробного запуска
	7.3 Коды сбоя при выполнении пробного запуска

	8 Технические данные
	8.1 Схема трубопроводов: Внутренний блок
	8.2 Электрическая схема

	Пользователю
	9 О системе
	9.1 Компоновка системы

	10 Интерфейс пользователя
	11 Операция
	11.1 Рабочий диапазон
	11.2 Работа системы
	11.2.1 О работе системы
	11.2.2 Работа на охлаждение, обогрев, в режиме "только вентиляция" и в автоматическом режиме
	11.2.3 Работа на обогрев
	11.2.4 Пуск системы

	11.3 Программируемая осушка
	11.3.1 О программируемой осушке
	11.3.2 Программируемая осушка

	11.4 Регулировка направления воздушного потока
	11.4.1 Воздушная заслонка


	12 Техническое обслуживание
	12.1 Чистка воздушного фильтра, воздухозаборной решетки, выпускных отверстий и наружных панелей 
	12.1.1 Правила чистки воздушного фильтра
	12.1.2 Порядок чистки воздухозаборной решетки
	12.1.3 Правила чистки выпускных отверстий и наружных панелей

	12.2 О хладагенте
	12.3 Послепродажное обслуживание и гарантия
	12.3.1 Гарантийный срок
	12.3.2 Рекомендации по техническому обслуживанию и осмотру


	13 Поиск и устранение неполадок
	13.1 Симптомы, НЕ являющиеся признаками неисправности системы
	13.1.1 Симптом: Система не работает
	13.1.2 Симптом: Сила потока воздуха не соответствует заданной
	13.1.3 Симптом: Направление потока воздуха не соответствует заданному
	13.1.4 Симптом: Из блока (внутреннего) идет белый пар
	13.1.5 Симптом: Из блока (внутреннего или наружного) идет белый пар
	13.1.6 Симптом: На дисплее интерфейса пользователя появляется значок "U4" или "U5", блок останавливается, а через несколько минут перезапускается
	13.1.7 Симптом: Шумы, издаваемые кондиционером (внутренним блоком)
	13.1.8 Симптом: Шумы, издаваемые кондиционером (внутренним или наружным блоком)
	13.1.9 Симптом: Шумы, издаваемые кондиционером (наружным блоком)
	13.1.10 Симптом: Из блока выходит пыль
	13.1.11 Симптом: Блоки издают посторонние запахи
	13.1.12 Симптом: Вентилятор наружного блока не вращается
	13.1.13 Симптом: На дисплее появляется значок "88"
	13.1.14 Симптом: После непродолжительной работы на обогрев компрессор наружного блока не отключается


	14 Переезд
	15 Утилизация

	Montaj ve kullanım kılavuzu
	İçindekiler
	1 Dokümanlar hakkında
	1.1 Bu doküman hakkında

	Montör için
	2 Kutu hakkında
	2.1 İç ünite
	2.1.1 İç üniteden aksesuarları çıkarmak için


	3 Üniteler ve seçenekler hakkında
	3.1 İç ünite hakkında
	3.2 Sistem montaj planı

	4 Hazırlık
	4.1 Montaj konumunun hazırlanması
	4.1.1 İç ünitenin montaj yeri gereksinimleri


	5 Montaj
	5.1 İç ünitenin montajı
	5.1.1 İç ünitenin montajı sırasında uyulacak esaslar
	5.1.2 Drenaj borusu montajı sırasında uyulacak esaslar
	Genel esaslar
	Drenaj borularını iç üniteye bağlamak için
	Su kaçaklarını kontrol etmek için
	Elektrik kablo bağlantıları henüz bitmemişse
	Elektrik kablo bağlantıları önceden bitmişse



	5.2 Soğutucu akışkan borularının bağlanması
	5.2.1 Soğutucu borularını iç üniteye bağlamak için

	5.3 Elektrik kablolarının bağlanması
	5.3.1 Elektrik kabloları bağlanırken dikkat edilmesi gerekenler
	5.3.2 Standart kablo bileşenlerinin özellikleri
	5.3.3 İç ünite üzerine elektrik kablolarını bağlamak için


	6 Yapılandırma
	6.1 Saha ayarları

	7 Devreye Alma
	7.1 İşletmeye alma öncesi kontrol listesi
	7.2 Bir test çalıştırması gerçekleştirmek için
	7.3 Test çalıştırması yaparken hata kodları

	8 Teknik veriler
	8.1 Boru hattı şeması: İç ünite
	8.2 Kablo şeması

	Kullanıcı için
	9 Sistem hakkında
	9.1 Sistem montaj planı

	10 Kullanıcı arabirimi
	11 Çalıştırma
	11.1 Çalışma sahası
	11.2 Sistemin çalıştırılması
	11.2.1 Sistemin çalıştırılması hakkında
	11.2.2 Soğutma, ısıtma, yalnız fan ve otomatik işletim hakkında
	11.2.3 Isıtma işletimi hakkında
	11.2.4 Sistemi çalıştırmak için

	11.3 Kurutma programının kullanılması
	11.3.1 Kurutma programı hakkında
	11.3.2 Kurutma programını kullanmak için

	11.4 Hava akış yönünün ayarlanması
	11.4.1 Hava akış kapağı hakkında


	12 Bakım ve servis
	12.1 Hava filtresi, emme ızgarası, hava çıkışı ve dış panelleri temizleme 
	12.1.1 Hava filtresini temizlemek için
	12.1.2 Emme ızgarasını temizlemek için
	12.1.3 Hava çıkışı ve dış panelleri temizlemek için

	12.2 Soğutucu hakkında
	12.3 Satış sonrası servis ve garanti
	12.3.1 Garanti süresi
	12.3.2 Önerilen bakım ve muayene


	13 Sorun giderme
	13.1 Sistem arızası OLMAYAN belirtiler
	13.1.1 Belirti: Sistem çalışmıyor
	13.1.2 Belirti: Fan gücü ayar ile uyuşmuyor
	13.1.3 Belirti: Fan yönü ayar ile uyuşmuyor
	13.1.4 Belirti: Bir üniteden (İç ünite) beyaz buğu çıkıyor
	13.1.5 Belirti: Bir üniteden (İç ünite, dış ünite) beyaz buğu çıkıyor
	13.1.6 Belirti: Kullanıcı arabirimi üzerinde "U4" veya "U5" görüntülenir ve çalışma durur ancak ardından birkaç dakika sonra tekrar başlar
	13.1.7 Belirti: Klimaların gürültüsü (İç ünite)
	13.1.8 Belirti: Klimaların gürültüsü (İç ünite, dış ünite)
	13.1.9 Belirti: Klimaların gürültüsü (Dış ünite)
	13.1.10 Belirti: Üniteden toz çıkıyor
	13.1.11 Belirti: Üniteler koku salabilir
	13.1.12 Belirti: Dış ünite fanı dönmüyor
	13.1.13 Belirti: Ekranda "88" görüntüleniyor
	13.1.14 Belirti: Kısa bir ısıtma işletiminden sonra dış ünitedeki kompresör durmuyor


	14 Yer değiştirme
	15 Bertaraf




